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Po3Bigky npncBsYeHO 3icTaBHOMY AOCAIAKEHHIO acoLiaTMBHOIO (POHY KOMbOPOHa3Bm 6irlul B yKPaiHCbKOMY Ta aHrmin-
CbKOMY MapeMiiHMX koprycax, ki BigobpaxaroTs 0CobnmMBOCTI CBITOCNOrMAAAHHSA HOCITB AOCNIAXXYBaAHNX MOB Kpi3b NpU3my
KONbOPY 3 YpaxyBaHHSAM iX €THOKYNbTYPHOI cneuundikm.

KonbopoHassu po3rfsHyTO sK crneundiyHi kogudikatopu AiCHOCTI, 3adikCoBaHi B MOBHMX OAMHULSAX NpencraBs-
HMKaMKN NeBHOI NiHFBOKYMNbLTYPHOI CMiMIbHOTU 3 ypaxyBaHHAM iCTOPUYHOMO Ta COLO-KYNbTYPHOro (hakTopis, amxe AWHa-
MiYHICTb (PYHKLIOHYBaHHSI MOBHOI CMCTEMM 3yMOBMSIA Pi3HOMAHITTA MEXaHi3MiB CNPUIHATTS konbopy. KonopoHrim 6inudi
OOCHNIIKEHO B 3iCTaBHOMY acnekTi Ha OCHOBI BUSIBMEHWX CRIMbHUX i BigMiHHMX OCOBIMBOCTEN MOro MOBHOI 06’ ekTUBaLlii
B YKPAiHCbKMX 1 aHMINCbKMX NapeMisix 3 Ornsay Ha akcionoriyHe 3abapBneHHsi KOHOTaTUBHUX 3HAYEHb.

Y cTatTi 4oBeAeHO NpeBasitoBaHHA MO3UTUBHUX KOHOTAUIM 6i7020 KOMbOPY 3 akTyanidauieto crinbHOI Ans 060X Kynb-
TYPHUX Tpaauui cemn 6e30o2aHHOCMI Yepe3 CXOXi KoandikaTtopy ki Hanexarb 0 CEMaHTUYHOIO Nons «oasr»: ykp. bina
copouyka; aHmmn. white stockings, white hat, white tie. Ha ocHoBi obpasy 6iroi copoyku | white shirt, xod i cninbHoro ans
060X KynbTYpHUX TpaguLin, NpoTe BigMIHHOMO LLOAO aKCioNoriyHoro 3abapBneHHs!, 3anepeyeHo yHiBepCcanbHICTb MexaHis-
MiB OCMUCIEHHS 6ir10i 6apBK Y CBIOOMOCTI HOCIIB YKPaAiHCLKOI Ta aHrMiNCbKoi MOB. B ykpaiHCbkoMy napeMiiiHoMy npocTopi
3adhikcoBaHO TaKOX NO3UTUBHI KOHOTALiT 6iroro konbopy Yepes MoBHY 06’ekTuBaLlito ceM Halikpawuli, HalpioHiwud, nobud.

Y po3BigLi BUSIBNEHO Ta CXapaKkTepM30BaHO TAKOX AiaMeTpasnibHO MPOTUAEXHI, a IHKONW, HaBiTb, CynepeYsimei CMm-
BOMiYHi 3Ha4YeHHs 6i1020 KOMNbOPY B AOCMIAXYBaHUX NapeMilHUX Koprycax: B aHMIiChbKi KONeKTUBHIN CBigoMocTi 6iruli
MOXe CMMBONi3yBaTn 006po3uyiusy MoOUHY Ha OCHOBI aKTyanizoBaHOro KomnipHoro ayaniamy white — black 3 ogHoro 60oky,
Ta nuuewmipa y paseonoriami white sepulcher — 3 iHWworo.

KntovoBi cnoBa: napemisi, konbopoHa3ea, acouiaTuBHI Napaneni, napemiiHia Bepbanisavis, KoHoTaLjs.

The paper attempts to provide a comparative study of the associative background of white colour in Ukrainian
and English paroemias, which are assumed to reflect the peculiarities of the native speakers’ world view through colour
names concerning their ethnocultural specifics.

Colour names are considered as specific codifiers of everyday life, embodying historical and socio-cultural language
changes, since the dynamics of any language system has caused the variety of mechanisms of colour perception in
the consciousness of Ukrainian and English language speakers. The universal and nationally distinguished features
of the proverbial verblisation of white colour in Ukrainian and English are researched in respect of the axiological aspect
of its connotations.

The article proves the prevalence of positive connotations of white colour due to the seme impeccable represented
in both proverbial corpora under analysis through similar codifiers belonging to the semantic field “clothing”: Ukr. 6ina
copoyka, Engl. white stockings, white tie, white hat. Universal mechanisms of white colour perception by Ukrainian
and English speakers are argued with respect to the image of white shirt common to both cultural traditions but differing
in the axiological aspect of its connotations. In the Ukrainian cultural context white colour terms also seem to be positively
evaluated through the semes of beloved and the dearest.

The obtained results made it possible to reveal that the figurative uses of white examined in the study can represent opposite
and sometimes contradictive connotations. In the English proverbial corpora, white colour can symbolise a friendly and kind
person based on white — black colour dualism, on the one hand, and a hypocrite in white sepulcher — on the other hand.

Key words: paroemia, colour name, associative background, paremia verbalisation, connotation.

IMocranoBka mnpodjemu. HaykoBmi TBEpasTH,
IO CIPUHHATTS JAOBKULISA BiOyBaeThCs 4epe3 aHa-
Ji3aTopH, TOOTO Crewiani3oBaHi CEHCOPHI CUCTEMH.
VY mpormeci ocBoeHHS BiAOyBaeThesi (HOpMyBaHHS
o0Opa3y mpeamera abo sBMIA, [0 Ji€ Ha aHaji3a-
Top. OnuHuI, 5SKi (HIKCYIOTh TEPIENTHBHI BiIIyTTS
Ha JISKCHYHOMY DiBHi, JIEMOHCTPYIOTh OCOOJIMBOCTI
CTPYKTYPHOI Ta CEMaHTHYHOI opraHizaiii. Yci mep-
LUENTUBHI BIAYYTTS, BpPKEHHS Ta CyO’€KTUBHHI
JIOCBIJ1 Y TIPOIIECI Ti3HAHHS CBITY JIFOJ[MHA BT1JIFOBajIa
B pUTyanu, oOpsnu, cioBecHi Gopmynmu Ta obpasu

(cumBomm) [1, ¢. 253]. OTOX, YABICHHS TIPO KOJIp K
03HaKy 00’€KTiB JOBKLLIS OPMYETHCS y CBIZIOMOCTI
JIOJMHU Ha OCHOBiI 0araTolliTHBOTO CyO €KTHMBHOTO
30pOBOTO JIOCBIJly Ta 3r0IOM BepOai3yeThCsl B MOB-
HUX OJIMHUIISX.

AHami3 ocTaHHIX AOCTiTKeHb i myOsikamiii.
IcTopis nmocmiKeHHS KONIPHOI KapTHHU CBITYy
HapaxoBy€e BKe MOHaJ CTONITTA. 30kpeMa MakJlopi
y 1997 poui ctBepmKkyBaB, o 3 1858 poky koibo-
pOHa3BU cTaBaiH OO0 €KTOM HAayKOBHUX IOIIYKiB
y Oimpmr Hixk 3000 po3inok. Ilicis mybmikarii mparri
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Bb.bepnina ta I1.Kes «OcHOBH KONBbOpOHAHMEHY-
BaHb» [2] yci cyyacHi AOCTIKEHHS KOJIbOPOCEMaH-
THKH 200 pO3BUBAIOTH OCHOBHI i71e1 BUKJIAIEHOT TEO-
pii, abo »x 3amepeuytors ix. HoBusna mposenenoro
JOCHIDKEHHS ToJIsirajia B 3aCTOCYBaHHI 3iCTaBHOTO
MIJXOAY 10 aHali3y Marepiaiy, ajpke, He3BaKaruu
Ha PpI3HOMAHITTS KONIpHHX BiATIHKIB, b.beprnin
1 [1.Ke#t cTBepmKyBan Mpo iCHYBaHHS yHIBEpCATb-
HOI KOJIIpHOT MOJIeJTi B yCiX MOBax, a BifaTak, (pikco-
BaHUH NIOPSI0K KOJipHOT Kareropu3artii. Jlocmigauku
BH/JIUTHITY OJIMHAIISITH 0A30BUX KOJIPHUX KaTEropiH,
10 BI/IMOBIZAOTH OJMHAIISITEOM KOJIbOPOHANMEHY-
BaHHsIM y Oynb-sikiii MoBi. Teopis Kes-Maxkzeniena
3amepedye 00’ €KTHBHE iCHYBaHHS KOJBOPIB He3a-
JIS)KHO Bil 00’ €KTIB JOBKLIIS, HABITAKH, TTiIKPECITO-
104X TXHIO YaCTKOBY OIIOCEPEIKOBAHICTh JIIOACHKOIO
Oionoriero [2]. 3.KpoBecuec Haromomye Ha KpuTe-
pisiX BU3HAYCHHSI OCHOBHHX KOJIBOPIB CIIEKTPY, 11CH-
Tu(IKallisg SKUX € MPOCTIIIO, HIXK nepudepiitHux,
BiATaK AediHimiro09n iX Sk 0a30Bi KOJILOpOHaiMe-
HyBaHHA [3, ¢. 136]. OCHOBHUM KpHTEpi€EM BU3HA-
YyeHHs 0a30BUX KoJIbOpoHaiiMeHnyBanb K. Xap/in BBa-
Kae IXHIM IUPIINK Y>KUTOK Y MOBJICHHI 3yMOBIICHUN
IIOJICHHUM BUKOPHUCTAHHSIM yCiMa HOCISIMM MOBH
[4, c. 75-76]. lleit xpuTepii gaB 3MOTY BHIITUTH
OJMHAIIATE 0a30BUX KOIBOPOHAMMEHYBaHb y Pi3-
Hux MoBax. K.Xapnin BHOKpEMHUB NEPBUHHI Ta BTO-
PHUHHI KOJILOPH cepell OAMHAALSATH 0a30BHX KOJIbO-
poHaiiMeHyBaHb: YOTHPH YHIKaIbHUX XPOMATUYHUX
YEPBOHUM, CUHIHN, 3€ICHHUM, KOBTUH (0 1X CKIATy
HE BXOMSTH IHIII KOJHOPU SK TMEPIECHTHUBHI KOMITO-
HEHTH) 1 OiHapHI KOILOPHU: OpaHXKEBHUH, (ioJIeTOBUI
3 NepUENTUBHUMHU KOJIPHUMH CKJIaJOBUMH. 3r0I0M
00’€IHAaBIIM JIBa aXxpOMaTUYHUX (YOpHHH 1 OiIHif)
3 YOTHpMa XPOMATUYHUMH, TOCTIIHUK BHOKPEMHUB
Tpyly «IEepBUHHHUX KOmbopiB lepinray». BropunHi
KOJIbOPH BH3HAYAIOTHCS KOMOIHAIIIE€I0 HA3B «TIEPBUH-
HUX KOJboOpiB ['epiHra», mpuMipoM KOPHYHEBUH —
IIle TEMHHUH BiJTIHOK JKOBTOTO. Y OUIBIIOCTI cydac-
HUX MOB 0a30Bi OJMHAJIISTH KOJIBOPOHANMEHYBaHb
(hOpMYIOTBCSI TIOETHAHHSIM TTEPBHHHUX 1 BTOPHHHUX
0a30BuX KOJIBOPIB [4, c. 75].

IlocranoBka 3aBaanHs. Bigrak, y KOHTeK-
CTI CydYacHOi IIIHTBICTHMKM BHBYEHHS KaTeropii
KOJIbOPY B MOBi MOTpeOye IHTErpoOBaHOTO MiAXOLY.
MOBO3HaBIIi, TUITOJIOTH ¥ €TUMOJIOTH, J0CIIIKYHYN
MOBH, JIMITA BUCHOBKY PO YHIBEpCAIbHI O3HAKH
B CHCTeMi KOJBOpPOIIO3HAaUYeHb. Kpim TorO, pi3HE
CTaBJIEHHS JI0 TIEBHOTO BIJTIHKY BiJ0OpaXKaeThes
B 00pa3HUX BHCIIOBIIOBAHHSX, (hpa3eonorizmax, mpu-
CIIiB’SIX, 3arajikax, 10 iCHYIOTb Y MOBI, II03asK BOHU
AKyMYJTIOIOTh COLIIAIbHO-1CTOPUYHY, IHTENICKTYaIbHY
i eMolliiiHy iH(opMallito. 3iCTaBICHHS KOJIbOPOHA3B
Y Pi3HUX MOBax — OJIH 13 HAHTIOMYJISIPHIITUX HaIIPSI-

MIB Cy4acHHMX AOCIHI/DKEHb, 10 A€ 3MOTY BUSBUTU
cneungiky HalioHaNbHOTO cBiTocnpuiiManHs. Came
i QakTH ¥ BU3HAYAIOTh aKTyaJbHICTH HAayKOBOTO
MIOUIYKY y JaHiid cdepi JTIHTBICTHKH.

Merta po3BiaKH — 3iCTaBHE JOCHTIHKEHHS 0COOH-
BocTell BepOaiizallii KOJIbOPOITO3HAYCHHS «O1THiI»
B YKpPAlHCBbKHX Ta aHIIIHCHKUX MapeMisix.

Bukaan ocuoBHOTO Martepiamy. Konremniist 4op-
HOTO Ta O1JI0r0 SIK MPOTUIIC)KHUX CUMBOJIB HEraTHB-
HOT'O Ta MIO3UTHBHOTO € TIOMINPEHUM SIBUIIEM Y (OITb-
Kiopi. YopHWUA, MO3HAYAI0YH MOPOK, CMEpPTh, Opyn
1 Xaoc, 3aBxau OyB aHTUTIOAOM O1JIOTO, SIKHIA BTiJIIO-
BaB CBITJIO, XHTTS, YUCTOTY Ta OPsAOK. binuii i wop-
HUH BIJHOCATHCS 10 JyalbHHX CHMBOJIB 1 MarOTh
Oe3mocepeiHii 3B’ 530K 3 BETUKUM Mi()oM Mpo Om3-
HIOKIB. Yitenu ayanbHOT mapu (JIioau, TBAPUHH, POC-
JUHU TOIO) MAIOTh MPOTHIICKHI 3a0apBIICHHS, IO
BIZITBOPIOE MPOTHCTOSHHS ABOX Cep: YOPHOI OB’ sI-
3aHOI 3 BIJICYTHICTIO CBITJIa, HIYYFO, KOJHM aKTUBHICTh
JIIOMHU 3HMKEHA 1 BOHA cTae 0e33aXHCHOI0 Tepen
CTUXISIMU 1 XM)KaKaMH, BIJICYTHICTIO CBIJIOMOCTI Ta
CHOM; Ta O1J101, 1[0 acoIliroBanach i3 JHEM, CBITICTIO
Ta 9UCTOTOIO [5, c. 370].

IToBHOIO MPOTHUJIEKHICTIO YOPHOTO  KOJIBOPY
€ oinuii. Cnoso white (Old English Awit; ciopigaene
3 Old Frisian hwit, Old Saxon Awit , Old Norse hvitr
, Gothic hveits, Old High German Awiz (German
weiss) — «CsATH, Onumiatu, Oyt Oimum» [6, c. 608].

VY cydvacHil aHDIIKACHKIA MOBI 3a CIIOBOM Oinuil
3aKpilyieHe 3HAUYEHHsI «KOJIIP MOJIOKa a0 CBIXKOTO
CHITY, YTBOPEHUH BIIOUTTIM BUAUMHUX IPOME-
HIB CBiTJIa, HAHCBITIIIINHA KOIIp, SIK CHIT a00 Cillby»
[7,c. 56].

V cnoB’sH Oinuit OyB JPKEPEIoOM CBITiIa Ta BOTHIO.
binu3na — cumBon kpacu, mo6osi. Ha 3axoni neit
KOJIIp O3HAua€ CBATICTh, YUCTOTY, BiJIBEPTICTH, CIIO-
kiid. Ille 3 anTHyHOCTI OlNMH KONIp MaB 3HAYCHHS
BITIY>KEHOCTI BiI MUPCHKOTO, CTPEMJIIHHS IO TyXOB-
HOI TpocToTH. binmmii oxsr HOcWiM mapi Ta xepii,
[I0 CHUMBOJI3YBaJIO YpOUMCTicTh 1 Benmd. OnpHak
OlIMii MOKE€ MaTH HeraTWBHI KOHOTALI, CIIBBIIHO-
CSIYMCH 13 MOpPOKHEUEI0, Oe3TiNEeCHICTIO 1 CMepTIo.
CrnoB'stHE ofiiTany MOMEpIUX y 0L ofiAT 1 IOKpH-
BaJiK OiTMIM caBaHOM. Y ACSIKUX TIeMeH AQpPHUKHU Ta
ABcrpainii npuiiHATO po3dapOoByBaTH TUIO 01100
¢apboro micist cMepTi KOroch i3 0aM3bKHX . [8, ¢.75].
Ille B anTHUHI Yacu OUIMI 03HAYAB BIAPEUCHICTH BijI
CBITCHKOTO Ta CTPEMITIHHS JI0 JyXOBHOTO. BizanTiii
3TralyBaJIM PO OITU3HY iCTHHH.

'V KOJTEeKTHBHI# CBIJOMOCTI IIPEICTABHUKIB Pi3HUX
ETHOKYJBTYPHUX CITIJTHOT HETAaTHBHI acoIliamii yop-
HOT'O KOJILOPY TNOB’S13aHi 31€01IBILIOT0 3 TEMPSBOIO,
BOJIHOYAC JDKEPEJIOM TO3MTHUBHHUX acoliamii 0ol
0apBM TPHUIHATO BBakaTH cBiTio. Metadopuuni
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acomiamii ceimra B 0araTboX MOBaxX OTPUMYIOTh
B OCHOBHOMY ITO3UTHBHE 3a0apBICHHS HE3BAKAIOUN
Ha TIpeIMeT OMUCy (EeMOIliifHa TIOBeJiHKa, HACTPIH,
ouinka). OKpiM TOro, OCHOBOIO YHCICHHUX PEJirii
€ acouiaTuBHA mapa 0odpo — ceimo, WO MiATBEp-
JUKye 11 KyJIbTypHY yHiBepcaibHicTh. CKkaximo, ¢pa-
3eonorisM white lie «OpexHs 3apaan TMOPATYHKY»
[9, c. 1007] BepOatizye MenmiopaTuBHY OIIHKY O1JT0TO
KOJIbOPY. X04 y CMHCIIOBOMY HaBaHTa)KCHHI aHIIIH-
CBKOI JIEKCeMH /ie TiepeBa)ka€ HEraTMBHE 3HAYCHHS,
00MaH TPAKTYETHCS SIK MIOCH HELIKiATNBE, Oe3meuHe
Ta OE3BUHHE B TIOETHAHHI 3 JIEKCEMOIO White.

CrmiBBiTHECEHICTH O1JIOTO KOJIBOPY 3 He3002aHHi-
cmio B aHTIIIHCBKOMY Ta YKpaiHChbKOMY (bpaszeonoriv-
HUX (OHIaxX (SK-OT, aHTITHCBbKe White hat «TTOBayKHA
Ta 0e310raHHa JIFOMHA, KOO 3aXOIUTIOETHCS CY CIIiITb-
ctBO» [10] white tie «tiofisi, sika BUMarae 0e3/10TaH-
HOTO, ypounctoro BOpanHsa» [10], ykpainceka 6ina
copouka) BU3HAYMIIA CHEIU(IKYy CHUMBOII3ZMY Ili€l
KOJIbOPOHA3BH Y MO€THAHHI 3 HA3BaMH OZIATY B YKpa-
THCBKI# mapemii Xou copouxa oowna, 3ame Oina ujoous
[11, c.148] Ta anrmiiicekomy nipuknani 4 small stain
will smear white stockings [12, ¢.58]. Ykpainchka
0ina copoyka eKCIUTIUTHO PENpe3eHTye Oe310TaHHy
OXaMHICTh CBOIO BJIACHHMKA, BOJHOYAC aHMIIMCBHKI
white stockings/6ini nanyoxu, eKCILTIIUTHO BepOa-
JI3YIO4M YeNypHICTh JIIOAWHH, HaOyBalOTh IOAAT-
KOBHX KOHOTallill, CUMBOJI3YIOYH HE3aIIIMOBaHY
penyTaiito, 0e310raHHICTh SIKOT MiJKPECTIOETHCS 3a
noriomororo metadopu small stain/manenvra nisama,
a/pke HaWMEHIIUH TPOCTYIIOK y Oe3I0TaHHii moBe-
JUHII JIFOOWHU 1HKOJIA MOXKE BUKJIHWKATA 3HAYHUN
ocyn. B aHrmilichKiil KOJNEKTUBHIH CBiZOMOCTI 00pa3
white shirt Moxxe HaOyBaTH 3HaUCHHS MPOTUIICKHOTO
10 YKpaiHCBKOi 6in0i copouxu. Moro HeraTmBHHit
BBIATBIHOK, SIKUA BOYEBUIL 3YMOBJICHHM acoIliarfi-
aTMBHHUM TIO€JHAHHSAM 13 JIECIIOBOM finish, MOBHO
00’exTHBOBaHUN y (pazeornorizmi another white
shirt will finish him, o no3Ha4Yae «c1a0dKy JIIOIUHY,
sika HaOJIMKA€eThCs 10 eMepTi» [12, . 53].

B ykpaincekomy npuciiB’i 3 6inoeo nezko wopne
3pobumu, aie 3 4opHoeo Ointe — msdcko OLTHA Ta
YOPHHUH eKCIUTIMUTHO TIO3HAYAI0Th HE JIUIIE KOJipHi
OapBu, aje W IMIDIIIUTHO 0O’ €KTHBYIOTH YHIiBEp-
CaJIbHI aHTaroHi3Mu Jo0pa — 37a, IpaBau — OpexHi,
0e3oraHHOCTI  —  HIKYEeMHOCTi.  [HTepmperartis
011020 KONBOPY SIK CHMBOJY ICTHHHOCTI HaOyBae
SICKPABO BHPAKEHOTO MTO3UTHBHOTO CIPSMYBAaHHS Ha
OCHOBI HOro KoH(ppOHTAIlil 3 YOPHUM SK CHMBOJIOM
XHOHOCTI.

CriBBiZiHECEHICTH 01JI0T0 KOMbOPY 3 Oe310raHHi-
CTIO BU3HA4YMIA CHeHU(iKy TEePEeHOCHOTO 3HAYCHHS
1i€l KOMbOPOHA3BU B YKpaiHChKiN napeMii KooxcHomy
ceoc i ne mume, a oine [11, ¢. 156], mo B maHomy

KOHTEKCTI HaOyBae noABiitHOI koHOTaii. [lo-rrepie,
0inuit HaOyBa€e MO3UTHBHOI aKC10JIOTTUHOT CIIPSIMOBa-
HOCTI Uepe3 aKTyali3allito CEMU «YUCTOTHY, CIUITbHOT
3 IPUKMETHHKOM Mume 1 Io3HaYae 10Ch Haukpauje,
be30ocante. Binrak, aHamizoBaHe TPHUCITIB’S BCTY-
Ma€ y CHHOHIMHI BiJTHOIIEHHS 3 TapeMieto KoowcHill
mamepi ¢80 OUMuHa HAUKpauja Ha OCHOBI 3arajb-
HOI ceMaHTHKH Oe3docannocmi. llo-mpyre, 6Oina
bapsa Moxe HabyBaTH JOAATKOBOI XapaKTEPUCTUKH
Ta CHMBOIII3yBaTl HaWPIHINTY JTIOIUHY K y Tape-
Mmii KooicnHomy ceoe dopoce ma mune [11, c. 154]
Ha OCHOBI CEMH «IIIHHUH, PIJHUHN, JTFOOUN», CILIb-
HOI 3 JIEKCEMOIO «CBOE», IO € 3 KIIOUOBOIO B 000X
MIPHUKIIaax.

VYkpainceka mapemist Yopre oko, kape oko — MuHu
Hac BIITBOPIOE CTaBIIEHHS CYCIIBCTBA JO Marii Ta
TEMHHUX OYel SIK OCOOJIMBOTO CHMBOJY HEIpPHUS3HI
(mpyra Tpyna KOHOTaTHBHOI MapaJurMH YOPHOTO
Kobpy 3ampornioHoBaHoi . TomyGoBcwkoro). YopHi
04l BB@KAIOTHCS HEOE3NMEYHUMH, 3a37PICHUMHU.
YV 4opHe omsTHEHI 3JI0BICHI MEpCOHaXKI, MOSBA SIKUX
nepeBiniae cMepTs | 8, . 75].

B ykpaincekomy mnapemiiiHoMy mpocTopi o0pa3
HEeOOPO3UWIMBLS BepOai3oBaHO TAaKOXK y MpPUKJIIa-
nax Pyku 6ini, a cymninus uopmue; Hozo 3y0u 6O,
a cymninns wopne, Copouxa bineHvra, max oywa yep-
nenvra, Ceimao oine, max noou wopni [11, c. 287],
sKi 0a3yroThCcsl HAa YOPHO-OLTIH OMO3HIlii KOJIHOPIB,
IO MOSICHIOETBCS 1X BiZOOpa)KeHHSIM Y CBiJIOMOCTI
YKpaiHIiB sIK HEraTHBHOTO Ta MO3UTUBHOTO Havail. Ha
BIIMIHY BiJl aHIJIIMCBKOTO black heart, sike y nesikux
BHITaJIKaX MOXKE CHMBOJII3yBaTH CyM Ta KypOy, yKpa-
THCBKE YopHe CyMIIiHHA Ta YOpHe OKO TIO3HAYAIOTh IIe
OUIBII IHTEHCHBHO HETaTUBHO 3a0apBJICHE MOHSATTS
37I0BICHOCTI Ta MiACTYMHOCTI. AKTyani30BaHHN
y TIpUCITiB’T (paszeosiori3M YopHi 100U MOXKe TI03Ha-
4ary, 3 OAHOTO OOKY, TPYJNOBUH Hapoj, sSKUN Hale-
KUTH IO HUKYNX BEPCTB CYCITIILCTBA «a) POCIHCHKI
censsun B XIV—XVII cT., K1 )KWIM Ha TaK 3BaHHUX
YOPHHUX, TOOTO JEP)KABHMX, 3€MJISIX; YOPHOCOIMIHI
cessiny; 0) yacTMHA TMOCAACHKUX JIIOEH, 10 Crijia-
YyBaJIM JIepKaBHI MOJATKU, TPYISII MAacH MiCHKOTO
Hacenenus B XVI-XVII ct.» [13]. 3, inmoro 6oky,
YOPHI JIFOIH SIK 1 YOPHE CYMITIHHS MOXKYTh BEpOAIbHO
pETNpPEe3eHTYBATH 3IIICHUX, HU3BKUX Ta MiACTYITHUX
(TeMHe Hayaj0) Ha MPOTHBAry JOOPUM, YECHHM Ta
JI0OPO3UWINBUM (CBITIIC HAYAJIO) Y YOPHO-OLIiH Omo-
3UIIIT KOJIIPHOT CUMBOJTIKH.

V cBimOMOCTI MpEeACTaBHUKIB aHTIIHCHKOI JIIHT-
BOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH, Ha BiIMIHY BiJl yKpaiH-
ChKOi, HEraTMBHUI 00pa3 Jmiemipa acoIiaTUBHO
peNpe3eHTOBaHUI Yepe3 KOJIOPOoHIM Oirnuil y (pase-
osiorisMi whited sepulcher «3JI0BiCHa JIIOIMHA, SKa
Baae nooposuunuBisy [10]. Tlepina 3rajka aHaizo-
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BaHOTrO 0i0MiiHOTO (hpazeornorizMmy B CydacHiil Hera-
TUBHIHN iHTenpeTalii garyetsest 1530 p. ¥V €anrenii
Bix Marsis [23:27] 3adikcoBaHO oOpa3He 3BepTaHHS
Icyca Xpucra whited sepulcher no KHWXHUKIB
1 papuceis sik go nuuemipis [10].

AcolliaTUBHHUMH  BIJNIOBIIHUKAMH  KOJIIPHOTO
HoMeHa black B anrnilicekiit mapemii Two blacks do
not make a white abo x two wrongs don't make a
right — 3nom 3na ne sunpasuwi, Yysscuii epix co2o He
cnokymye [9, c. 975] BUCTYNAIOTh OHSTTS 3100isHHSA
Ta nOMCcMu, WO € LIJIKOM HEMPUUHSATHUMHU B CHOTO-
YacCHOMY CYCHIJIBCTBI, 1, SIKi, BOYEBU/b, IPU3BEAYThH
JI0 HeTaTUBHUX HacminkiB. KomopoHnim white B aHa-
Ji30BaHOMY TIPUKIIAJ € aHTaroHicToM black, BTiNIO-
FOYH JIOOPO3UIIUBICTH 1 TOOPi, TOBUTHBHI BYMHKH.
VYnepiie mepmuii BapiaHT LBOTO IpHUCTIB’sS OyB
uchbMoBO 3adikcoBanuii y 1721 p. 3romom y 1773 p.
T. lllarn y cBoemy TBOpi «/pyruii [ pix» Bukopuctan
Bupaz «Two wrongs don’t make a right, but they
make a good excuse» [14, c. 283].

VY cBigoMOoCTi HOCI{B aHTIIHCHKOI MOBH OiTloMy
KOIIbOPY BJIACTHBI TAaKOXX CHMBOIIIYHI OCMHCIICHHS,
oo nepedyBaroTh Ha MEXI HEWTpajabHOI Ta Hera-
TUBHOI KOHOTaIlil, 30KpemMa cHUMBOJ Wwhite wall
y npuciiB’i A white wall is the fool s writing paper
[9, c. 1007] abo x fioTO CHHOHIMHUH BapiaHT, SKHII
Hanexuth 1. Oymnepy fools’ names like fools’ faces
are often seen in public places. bina ctina — nie marmip
JOypHS: BiH NHIIE HA HBOMY CBO€E iM’s. B anamizoBa-
HOMY NPHKJIAAI BOHA aCOLIIOETHCS 13 MyOIIuHICTIO,
JUIs KOTOCh — HA/IMIPHOIO, SIKa MEXKY€E 3 MapHOCIaB-
CTBOM, a TOMY HETaTHBHOIO; a JUIi KOroCb, — XO4
i B Mipy, mpore HeOaXaHOIO, SKa CIPUAMAETHCA
HEUTpaNbHO.

[Ipo HeraruBHe 3abapBieHHs OO0 KOIBOPY
B aHNIINCHKIM Ta yKpalHChKil (pazeornorisx, Ha
nymky . TomyOoBcbkoi, cBim4aTh yKp. Ointopyuxa,
o HaOyBa€ HEraTMBHOTO KOHOTATHBHOTO CITiB3Ha-
YeHHs y OyIb SIKOMY KOHTEKCTI Ta aHIIIHChKUI TpH-
kMmeTHUK white-livered «cmabomyxwuit» [15, c. 30].
VY KOJNEKTUBHHX YSBICHHSX MPEACTABHHUKIB yKpaiH-
CBKO1 JIIHTBOKYJBTYPHOI CHUIBHOTH JiHb, IypaHHS
Oyab siKOi POOOTH, HEA0aIbCTBO ACOLIIOKOTHCS
3 Oinum xonvopom. llapemiitri omuuuti bini pyku
pobomu boamucs, Bini pyku uysxcy pobomy nooiame
[11, c. 110] eKCIUIIMTHO aKTyali3yIOTh aHali30-
BaHi MOHSTTS Yepe3 Mnapy KIIOYOBHX €JIEMEHTIB: Oini
PYKU — poboma.

HeraruBna cumBOmiKa 6i1020 SK OMaHJIUBOTO
KOJIbOPY EKCILTIITUTHO 00’ €KTHBOBAaHA B YKPATHCHKIN

napemii Yopruii max, ma cmaunuil, a 6ina pedvka, ma
eipxa [11, c. 87]. HopHo-0iya OMO3UIIIS K BTUICHHS
HETaTUBHOTO Ta IO3UTHUBHOTO Yy CBiIOMOCTI HOCIiB
MOBH TMOJaHA 4Yepe3 aKTyaji3amiio MNPOTHICKHUX
KOHOTAIIii 3 HaOJMKEHHSIM OLIOr0 KOJIhOPY J0 Hera-
THBHOTO aKCIOJIOTIYHOTO BEKTOPa, a YOPHOTO — JIO
MMO3UTHUBHOTO. B aHami3oBaHOMY MPUKIIAIi YOPHUHHUA
KOJIip BepOaIbHO PEMpPe3eHTOBAHO Yepe3 TO3UTUBHY
KOHOTAI[II0 JIEKCEMH CMAayHull, BOAHOYAC OLIHUHA —
yepe3 HeraTUBHY KOHOTALIIO JIEKCEMU 2ipKuUll.

BucHoBkn. Ha ocCHOBiI mpoBefeHOro aHamizy
YKpaiHChKUX Ta aHDTIHCHKUX MapeMiHUX OJWHHIIb
3 KOJIIpHUM KOMITOHEHTOM Oi1utl MOYKHA CTBEPIKY-
BaTH TPO iX BiTHOCHY 30BHIITHIO (CIIOBECHY) Ta BHY-
TPILIHIO (CMHCJIOBY) OPUTIHAJIBbHICTb, KA, OHAK, HE
BUKJIFOYA€ CXOKOCTI MEXaHi3MiB OCMHCIIEHHS 00’ €K-
TIB JIOBKULIS y CBIJIOMOCTI HOCIiB MOBH, a OTXKE,
1 moiOHICTh 00pa3HOT 6a3u 31CTABIIOBAHUX MMApPEMii.

V mapemiitHuX (OHIAX TOCTIHKYBAHUX JIHTBO-
KyJIBTyp TIEPEBaXKaroTh IMO3UTHUBHI KOHOTAIIii 0110T0
KOJBbOpY. 3HAayHa YacTHHA MapeMiiHUX OIMHHIb
aKTyalli3yloTh CHUIBHY AJIsi 000X KyJIBTYPHUX Tpa-
I ceMy Oe3doeannocmi, sika BepOLTI3yeThCs
y 31CTaBITIOBAHMX TTAPEMIsIX Uepe3 CXOKi aCOIiaTHBHI
BIJIIOBIAHUKY, K1 HAJIEKATh 10 CEMaHTUYHOTO TI0JIs
«OmsST»: YKp. Oina copouxa; aHTI. white stockings,
white hat, white tie. OngHak mOLIOHI MeEXaHI3MHU
OCMHCIIEHHS 017101 OapBH y CBiJOMOCTI HOCIiB yKpa-
THCHKOT Ta aHIJIMCHKOI MOB HE € TPAAMIIIHHOIO YHi-
Bepcaiero, apke aHTIIHChKe White shirt, Ha BIIMIHY
BiJl YKpaTHCBKOI 01101 copouxu HaOyBae HETATUBHOTO
akciosoriyHoro cupsimyBanHs. OKpiM TOro, B yKpaiH-
ChKOMY MapeMifHOMY MpocTopi 3a(iKCOBaHO TaKOXK
MO3UTUBHI KOHOTAMii 0170r0 KOJIbOpY 4Yepe3 MOBHY
00’EKTHBAIIII0 CEM «HAWKpaIlWid, HapiIHINH,
TFOOWI.

CHMBOITIYHI 3HaY€HHS OLJIOTO KOJBOPY B JOCIHI-
JUKYBaHUX MapeMiHUX KOpIycaxX iHKOJIM MOXYTb
OyTH JiaMeTpaJibHO TPOTHJIC)KHUMHU, a 1HKOJIIH,
HaBiTh, CylepewIMBUMH. TaK, B aHIIIHCHKIN KOJIEK-
THBHIM CBIJJOMOCTI OiMWii MOXXE CHMBOJI3yBaTH
000po3uuIugy 1100UHY Ha OCHOBI aKTyaJi30BaHOTO
KOJIipHOTO nyaii3my white — black 3 omHOTO OOKY,
Ta auuemipa y ¢paseonoriami white sepulcher —
3 1HILIOTO.

VY 3icTaBNOBaHMX MOBax ICHYIOTh TaKOX IpH-
KJIaau, 1€, MPUMIpOM, OUTHIA KOIip Yy BTOPUHHOMY
O3HauyBaHHI HaOyBae HEHTpaiabHOi, ab0 X 3Ierka
HETaTUBHOI CUMBOJIKH, SIK-OT, Oilopyuka, 0Oiia
peovka, white wall.
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